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Betreff Oggetto 
  
Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen 
für den Erwerb der Qualifikation 
Führungskraft erster Ebene – 9 Stellen in 
der ersten Ebene des einheitlichen 
Führungsstellenplanes auf Landesebene 

Concorso per titoli ed esami per l’accesso 
alla qualifica di dirigente di prima fascia – 
9 posti nella prima fascia del ruolo unico 
della dirigenza a livello provinciale 

  
Die Kommission nimmt folgende 
Rechtsvorschriften, Verwaltungsakte und 
Sachverhalte zur Kenntnis: 

La Commissione prende atto delle seguenti 
norme, atti amministrativi e fattispecie: 

  
den Artikel 97 Absatz 4 der Verfassung; l’articolo 97, comma 4, della Costituzione; 
  
das D.P.R. vom 31. August 1972, Nr. 670, 
betreffend „Genehmigung des 
vereinheitlichten Textes der 
Verfassungsgesetze, die das Sonderstatut 
für Trentino-Südtirol betreffen“; 

il D.P.R. 31 agosto 1972, n. 670, recante 
“Approvazione del testo unico delle leggi 
costituzionali concernenti lo statuto speciale 
per il Trentino-Alto Adige”; 

  
das D.P.R. vom 26. Juli 1976, Nr. 752, in 
geltender Fassung, betreffend 
„Durchführungsbestimmungen zum 
Sonderstatut der Region Trentino-Südtirol 
auf dem Sachgebiet des Proporzes in den 
staatlichen Ämtern in der Provinz Bozen und 
der Kenntnis der beiden Sprachen im 
öffentlichen Dienst“; 

il D.P.R. 26 luglio 1976, n. 752, e successive 
modifiche, recante “Norme di attuazione 
dello statuto speciale della Regione 
Trentino-Alto Adige/Südtirol in materia di 
proporzionale negli uffici statali siti nella 
provincia di Bolzano e di conoscenza delle 
due lingue nel pubblico impiego”; 



  
das GvD vom 15. Mai 2023, Nr. 65, 
betreffend „Durchführungsbestimmungen 
zum Sonderstatut der Region Trentino-
Südtirol betreffend Änderungen zum Dekret 
des Präsidenten der Republik vom 26. Juli 
1976, Nr. 752 (Durchführungsbestimmungen 
zum Sonderstatut der Region Trentino-
Südtirol auf dem Sachgebiet des Proporzes 
in den staatlichen Ämtern in der Provinz 
Bozen und der Kenntnis der beiden 
Sprachen im öffentlichen Dienst)“, von nun 
an GvD 65/2023; 

il d.lgs. 15 maggio 2023, n. 65, recante 
“Norme di attuazione dello statuto speciale 
per la regione Trentino-Alto Adige/Südtirol 
recante modifiche al decreto del Presidente 
della Repubblica 26 luglio 1976, n. 752 
(Norme di attuazione dello statuto speciale 
della Regione Trentino-Alto Adige in materia 
di proporzionale negli uffici statali siti nella 
provincia di Bolzano e di conoscenza delle 
due lingue nel pubblico impiego)” (d’ora in 
avanti d.lgs. 65/2023);  

  
den Artikel 1 des GvD 65/2023 (Änderung 
des Art. 20 des Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 752), der 
vorsieht, dass mindestens eine der 
schriftlichen Prüfungen, sofern diese 
vorgesehen sind, und auf jeden Fall die 
mündlichen Prüfungen in der Sprache der 
Sprachgruppe abzulegen sind, für welche 
sich die Bewerber zugehörig oder 
zugeordnet erklärt haben; 

l’articolo 1 d.lgs. 65/2023 (Modifica 
dell’articolo 20 del decreto del Presidente 
della Repubblica 26 luglio 1976, n. 752), il 
quale prevede che almeno una delle prove 
scritte, in quanto previste, e comunque le 
prove orali sono sostenute nella lingua del 
gruppo linguistico al quale gli aspiranti 
appartengono o sono aggregati; 

  
die Verordnung (EU) 2016/679 des 
europäischen Parlaments und des Rates 
vom 27. April 2016 zum Schutz natürlicher 
Personen bei der Verarbeitung 
personenbezogener Daten, zum freien 
Datenverkehr und zur Aufhebung der 
Richtlinie 95/46/EG (Datenschutz-
Grundverordnung);  

il regolamento (UE) 2016/679 del 
Parlamento europeo e del Consiglio del 27 
aprile 2016 relativo alla protezione delle 
persone fisiche con riguardo al trattamento 
dei dati personali, nonché alla libera 
circolazione di tali dati e che abroga la 
direttiva 95/46/CE (regolamento generale 
sulla protezione dei dati); 

  
das Gesetz vom 7. August 1990, Nr. 241, in 
geltender Fassung, betreffend 
„Bestimmungen auf dem Gebiet des 
Verwaltungsverfahrens und des Rechts auf 
Zugang zu den Verwaltungsunterlagen“; 

la legge 7 agosto 1990, n. 241, e successive 
modifiche, recante “Nuove norme in materia 
di procedimento amministrativo e di diritto di 
accesso ai documenti amministrativi”; 

  
das Gesetz vom 5. Februar 1992, Nr. 104, in 
geltender Fassung, betreffend 
„Rahmengesetz über die Betreuung, die 
soziale Integration und die Rechte der 
Menschen mit Behinderung“; 

la legge 5 febbraio 1992, n. 104, e 
successive modifiche, recante “Legge-
quadro per l’assistenza, l’integrazione 
sociale e i diritti delle persone handicappate”; 

  
das Gesetz vom 12. März 1999, Nr. 68, in 
geltender Fassung, betreffend 
„Bestimmungen über das Recht auf 
Beschäftigung von Menschen mit 
Behinderungen“;  

la legge 12 marzo 1999, n. 68, e successive 
modifiche, recante “Norme per il diritto al 
lavoro dei disabili”; 

  
das GvD vom 30. März 2001, Nr. 165, in 
geltender Fassung, betreffend „Allgemeine 
Bestimmungen für die Ordnung der 

il d.lgs. 30 marzo 2001, n. 165, e successive 
modifiche, recante “Norme generali 
sull’ordinamento del lavoro alle dipendenze 
delle amministrazioni pubbliche”; 



Bediensteten der öffentlichen 
Verwaltungen“;  
  
das GvD vom 30. Juni 2003, Nr. 196, in 
geltender Fassung, betreffend 
„Datenschutzkodex mit Bestimmungen zur 
Anpassung der nationalen Regelung an die 
Verordnung (EU) 2016/679 des 
Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 27. April 2016 zum Schutz natürlicher 
Personen bei der Verarbeitung 
personenbezogener Daten, zum freien 
Datenverkehr und zur Aufhebung der 
Richtlinie 95/46/EG“;  

il d.lgs. 30 giugno 2003, n. 196, e successive 
modifiche, recante “Codice in materia di 
protezione dei dati personali, recante 
disposizioni per l’adeguamento 
dell’ordinamento nazionale al regolamento 
(UE) n. 2016/679 del Parlamento europeo e 
del Consiglio, del 27 aprile 2016, relativo alla 
protezione delle persone fisiche con riguardo 
al trattamento dei dati personali, nonché alla 
libera circolazione di tali dati e che abroga la 
direttiva 95/46/CE”; 

  
das GvD vom 7. März 2005, Nr. 82, in 
geltender Fassung, betreffend „Kodex der 
digitalen Verwaltung“; 

il d.lgs. 7 marzo 2005, n. 82, e successive 
modifiche, recante “Codice 
dell’amministrazione digitale”; 

  
das GvD vom 11. April 2006, Nr. 198, in 
geltender Fassung, betreffend „Regelung in 
Sachen Chancengleichheit zwischen Mann 
und Frau im Sinne des Art. 6 des Gesetzes 
vom 28. November 2005, Nr. 246“; 

il d.lgs. 11 aprile 2006, n. 198, e successive 
modifiche, recante “Codice delle pari 
opportunità tra uomo e donna, a norma 
dell’articolo 6 della legge 28 novembre 2005, 
n. 246”; 

  
das Gesetz vom 6. November 2012, Nr. 190, 
betreffend „Bestimmungen zur Verhütung 
und Ahndung der Korruption und der 
Illegalität in der öffentlichen Verwaltung“; 

la legge 6 novembre 2012, n. 190, recante 
“Disposizioni per la prevenzione e la 
repressione della corruzione e dell’illegalità 
nella pubblica amministrazione”; 

  
das GvD vom 14. März 2013, Nr. 33, in 
geltender Fassung, betreffend „Neuregelung 
des Rechts auf Bürgerzugang und der 
Bekanntmachungs-, Transparenz- und 
Informationspflichten der öffentlichen 
Verwaltungen“; 

il d.lgs. 14 marzo 2013, n. 33, e successive 
modifiche, recante “Riordino della disciplina 
riguardante il diritto di accesso civico e gli 
obblighi di pubblicità, trasparenza e 
diffusione di informazioni da parte delle 
pubbliche amministrazioni”;  

  
das GvD vom 8. April 2013, Nr. 39, 
betreffend „Bestimmungen über die 
Nichterteilbarkeit und Unvereinbarkeit von 
Aufträgen in den öffentlichen Verwaltungen 
und in den öffentlich kontrollierten privaten 
Körperschaften gemäß Artikel 1 Absätze 49 
und 50 des Gesetzes vom 6. November 
2012, Nr. 190“; 

il d.lgs. 8 aprile 2013, n. 39, e successive 
modifiche, recante “Disposizioni in materia di 
inconferibilità e incompatibilità di incarichi 
presso le pubbliche amministrazioni e presso 
gli enti privati in controllo pubblico, a norma 
dell’articolo 1, commi 49 e 50, della legge 6 
novembre 2012, n. 190”; 

  
das D.P.R. vom 28. Dezember 2000, Nr. 
445, in geltender Fassung, betreffend 
„Einheitstext der Gesetzes- und 
Verordnungsbestimmungen auf dem 
Sachgebiet der Verwaltungsunterlagen“;  

il D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445, e 
successive modifiche, recante “Testo unico 
delle disposizioni legislative e regolamentari 
in materia di documentazione 
amministrativa”; 

  
den Artikel 1, Absatz 1, Buchstabe a), des 
DPMR vom 7. Februar 1994, Nr. 174, in 
geltender Fassung, betreffend „Verordnung 
über die Regelung des Zugangs von 

l’articolo 1, comma 1, lettera a) del DPCM 7 
febbraio 1994, n. 174, e successive 
modifiche, recante “Regolamento recante 
norme sull’accesso dei cittadini degli Stati 



Staatsangehörigen der Mitgliedstaaten der 
Europäischen Union zu Stellen in der 
öffentlichen Verwaltung“; 

membri dell'Unione europea ai posti di lavoro 
presso le amministrazioni pubbliche”; 

  
das Dekret des Ministers für Bildung, 
Hochschulwesen und Forschung im 
Einvernehmen mit dem Minister für 
öffentliche Verwaltung und Innovation vom 9. 
Juli 2009, betreffend „Gleichstellung der 
Hochschulabschlüsse laut Dekret Nr. 
509/1999 und der Hochschulabschlüsse laut 
Dekret Nr. 270/2004 für die Zwecke der 
Teilnahme an öffentlichen Wettbewerben“, 
und nachfolgende Ergänzungen; 

il decreto del Ministro dell’istruzione, 
dell’università e della ricerca, di concerto con 
il Ministro per la pubblica amministrazione e 
l’innovazione, del 9 luglio 2009, recante 
“Equiparazione tra classi delle lauree di cui 
all’ex decreto n. 509/1999 e classi delle 
lauree di cui all’ex decreto n. 270/2004, ai fini 
della partecipazione ai pubblici concorsi”, e 
successive integrazioni; 

  
das Landesgesetz vom 22. Oktober 1993, 
Nr. 17, in geltender Fassung, betreffend 
„Regelung des Verwaltungsverfahrens“; 

la legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e 
successive modifiche, recante “Disciplina del 
procedimento amministrativo”;  

  
das Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 6, 
in geltender Fassung, betreffend „Regelung 
der Führungsstruktur des öffentlichen 
Landessystems und Ordnung der Südtiroler 
Landesverwaltung“, insbesondere den 
Artikel 4, der den Erwerb der Qualifikation 
Führungskraft im Rahmen eines öffentlichen 
Wettbewerbs nach Titeln und Prüfungen 
regelt; 

la legge provinciale 21 luglio 2022, n. 6, e 
successive modifiche (d’ora in avanti l.p. n. 
6/2022), recante “Disciplina della dirigenza 
del sistema pubblico provinciale e 
ordinamento dell’Amministrazione 
provinciale”, in particolare l’articolo 4 che 
regolamenta l’accesso alla qualifica di 
dirigente mediante concorso pubblico per 
titoli ed esami; 

  
das Dekret des Landeshauptmanns vom 2. 
September 2013, Nr. 22, in geltender 
Fassung, betreffend „Verordnung über die 
Aufnahme in den Landesdienst“; 

il decreto del Presidente della Provincia 2 
settembre 2013, n. 22, e successive 
modifiche, recante “Regolamento di 
esecuzione sull’accesso all’impiego 
provinciale”; 

  
das Dekret des Landeshauptmanns vom 30. 
März 2017, Nr. 10, betreffend „Erklärung 
über die Zugehörigkeit oder Angliederung zu 
einer der drei Sprachgruppen und Vorlage 
der entsprechenden Bescheinigung sowie 
Beginn der Prüfungen bei öffentlichen 
Wettbewerben“; 

il decreto del Presidente della Provincia 30 
marzo 2017, n. 10, recante “Dichiarazione di 
appartenenza o aggregazione ad uno dei tre 
gruppi linguistici e presentazione della 
relativa certificazione nonché inizio delle 
prove nei concorsi pubblici”;  

  
den Artikel 2, Absatz 3, des LG Nr. 6/2022, 
in geltender Fassung, der die Einsetzung 
und Zusammensetzung der Kommission für 
die Führungskräfte des öffentlichen 
Landessystems regelt; 

l’articolo 2, comma 3, della l.p. n. 6/2022, e 
successive modifiche, che prevede 
l’istituzione e la composizione della 
Commissione per la dirigenza del sistema 
pubblico provinciale; 

  
den Artikel 4, Absatz 4, des LG Nr. 6/2022, 
in geltender Fassung, welcher der 
Kommission für die Führungskräfte des 
öffentlichen Landessystems die 
Zuständigkeit für die Ausschreibung von 
Wettbewerben für den Erwerb der 
Qualifikation Führungskraft überträgt; 

l’articolo 4, comma 4, della l.p. n. 6/2022, e 
successive modifiche, che attribuisce alla 
Commissione per la dirigenza del sistema 
pubblico provinciale la competenza per 
l’indizione di concorsi per l’accesso alla 
qualifica di dirigente; 



  
das Dekret des Landeshauptmanns vom 27. 
Januar 2025, Nr. 2, betreffend 
„Durchführungsverordnung über den 
einheitlichen Führungsstellenplan auf 
Landesebene und die Kommission für die 
Führungskräfte des öffentlichen 
Landessystems“, von nun an DLH Nr. 
2/2025; 

il decreto del Presidente della Provincia del 
27 gennaio 2025, n. 2, avente ad oggetto 
“Regolamento di esecuzione sul ruolo unico 
della dirigenza a livello provinciale e sulla 
Commissione per la dirigenza del sistema 
pubblico provinciale”, d’ora in avanti DPP n. 
2/2025; 

  
den Artikel 8, Absatz 1, Buchstabe d) des 
DLH Nr. 2/2025, welcher bezüglich der 
Aufgaben der Kommission für die 
Führungskräfte des öffentlichen 
Landessystems folgendes vorsieht: 
„aufgrund von Anfragen der 
Ressortdirektoren/Ressortdirektorinnen oder 
der Spitzenführungskräfte der Verwaltung 
bei anderen Körperschaften als dem Land, 
der freien Planstellen, voraussichtlicher 
Dienstaustritte von Führungskräften, die im 
einheitlichen Stellenplan eingetragen sind, 
sowie des geplanten Bedarfs an 
Führungskräften der einzelnen 
Verwaltungen des öffentlichen 
Landessystems im folgenden 
Dreijahreszeitraum, schreibt sie mindestens 
alle zwei Jahre einen oder mehrere 
Wettbewerbe aus“; 

l’articolo 8, comma 1, lettera d), del DPP n. 
2/2025, il quale con riguardo alle attribuzioni 
della Commissione per la dirigenza del 
sistema pubblico provinciale prevede che 
“con cadenza almeno biennale indice uno o 
più concorsi, tenendo conto delle richieste 
dei direttori/delle direttrici di dipartimento o 
dei vertici amministrativi degli enti diversi 
dalla Provincia, dei posti disponibili nella 
dotazione organica, delle previsioni sulla 
cessazione dal servizio delle e dei dirigenti 
iscritti al ruolo unico e del fabbisogno di 
dirigenti programmato dalle singole 
amministrazioni del sistema pubblico 
provinciale per il triennio successivo”; 

  
das Dekret des Landeshauptmanns vom 13. 
März 2025, Nr. 5, betreffend 
„Durchführungsverordnung über den Erwerb 
der Qualifikation Führungskraft der ersten 
oder der zweiten Ebene des einheitlichen 
Führungsstellenplans des öffentlichen 
Landessystems“; 

il decreto del Presidente della Provincia 13 
marzo 2025, n. 5, recante “Regolamento di 
esecuzione sull’accesso alla qualifica di 
dirigente di prima o di seconda fascia del 
ruolo unico della dirigenza del sistema 
pubblico provinciale”; 

  
die Mitteilung der Kommission für die 
Führungskräfte des öffentlichen 
Landessystems vom 03.10.2025, in der 
ersucht wurde, alle derzeit unbesetzten 
Stellen (mit erfolglosem Aufruf) der ersten 
Ebene sowie die vakant werdenden 
Führungspositionen mitzuteilen, wobei die 
Körperschaften des öffentlichen 
Landessystems ersucht wurden, den Antrag 
auf Veröffentlichung eines entsprechenden 
Aufrufverfahrens zu stellen;  

la comunicazione della Commissione per la 
dirigenza del sistema pubblico provinciale 
del 03.10.2025, con la quale è stato chiesto 
di comunicare le posizioni dirigenziali di 
prima fascia attualmente vacanti (con 
interpello infruttuoso) o che si renderanno 
tali, invitando gli enti del sistema pubblico 
provinciale a richiedere la pubblicazione del 
relativo interpello; 

  
die Mitteilung, die vom Landesrat für 
Italienische Bildung und Kultur, 
Wirtschaftliche Entwicklung am 26.08.2025 
Prot. Nr. 655144 übermittelt wurde sowie die 
Mitteilung, Prot. Nr. 758516, die vom Direktor 
des Ressorts Italienische Kultur und 

la comunicazione trasmessa dall’Assessore 
all’Istruzione, Formazione e Cultura italiana, 
Sviluppo economico in data 26.08.2025 prot. 
n. 655144 nonché la comunicazione, prot. n. 
758516, trasmessa dal Direttore del 



Wirtschaftsentwicklung am 03.10.2025 
übermittelt wurde; 

Dipartimento Cultura italiana e Sviluppo 
Economico in data 03.10.2025; 

  
die Mitteilung, Prot. Nr. 789142, die vom 
Direktor des Ressorts Infrastrukturen und 
Mobilität am 15.10.2025 übermittelt wurde; 

la comunicazione prot. n. 789142, trasmessa 
dal Direttore del Dipartimento Infrastrutture e 
Mobilità in data 15.10.2025; 

  
die Mitteilung, Prot. Nr. 166280, die vom 
Landesrat für Landwirtschaft, Forstwirtschaft 
und Tourismus und vom Direktor des 
Ressorts Landwirtschaft, Forstwirtschaft und 
Tourismus am 18.02.2026 übermittelt wurde; 

la comunicazione prot. n. 166280 trasmessa 
dall’Assessore all’Agricoltura, Foreste e 
Turismo e dal Direttore del Dipartimento 
Agricoltura, Foreste e Turismo in data 
18.02.2026; 

  
die Mitteilung vom 23.03.2026 Prot. Nr. 
385950 die vom Direktor des Ressorts 
Italienische Kultur und 
Wirtschaftsentwicklung übermittelt wurde, 

la comunicazione di data 23.03.2026 prot. n. 
385950, trasmessa dal Direttore del 
Dipartimento Cultura italiana e Sviluppo 
Economico in data 23.03.2026; 

  
die Mitteilung, Prot. Nr. 316069, die vom 
Generalsekretär, Direktor des Ressorts 
Autonomie, Gemeinden, Institutionelle 
Angelegenheiten und Gesetzgebung am 
25.03.2026 übermittelt wurde; 

la comunicazione prot. n. 316069, trasmessa 
dal Segretario Generale, Direttore del 
Dipartimento Autonomia, Comuni, Affari 
istituzionali e legislativi in data 25.03.2026; 

  
die Mitteilungen, Prot. Nr. 944399 vom 
10.12.2025 und Prot. Nr. 391281 vom 
15.04.2026, die vom Generaldirektor des 
Südtiroler Sanitätsbetriebs am 10.12.2025 
übermittelt wurden; 

le comunicazioni prot. n. 944399 di data 
10.12.2025 e prot. n. 391281 di data 
15.04.2026, trasmesse dal Direttore 
Generale dell’Azienda Sanitaria dell’Alto 
Adige; 

  
die Mitteilung, Prot. Nr. 253755, die vom 
Generaldirektor des Instituts für den sozialen 
Wohnbau am 10.03.2026 übermittelt wurde 
und die Mitteilung vom 16.04.2026 Prot. Nr. 
394615 des Direktors des Ressorts 
Wohnbau, Sicherheit und Gewaltprävention;  

la comunicazione prot. n. 253755, trasmessa 
dal Direttore Generale dell’Istituto per 
l’edilizia sociale in data 10.03.2026 e la 
comunicazione di data 16.04.2026 prot. n. 
394615 trasmessa dal Direttore del 
Dipartimento Edilizia abitativa, Sicurezza e 
prevenzione della violenza; 

  
die Mitteilung, Prot. Nr. 366093, die vom 
Generaldirektor, Direktor des Ressorts 
Finanzen, Digitaler Wandel und Bürgernahe 
Verwaltung am 8.04.2026 übermittelt wurde; 

la comunicazione prot. n. 366093, trasmessa 
dal Direttore Generale, Direttore del 
Dipartimento Finanze, Trasformazione 
digitale e Amministrazione a misura di 
cittadino in data 8.04.2026; 

  
die Notwendigkeit, einen öffentlichen 
Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen für 
die Besetzung von Führungspositionen im 
Sinne des Artikels 4, Absatz 4, des 
Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 6, 
durchzuführen; 

la necessità di indire un concorso pubblico, 
per titoli ed esami, per la copertura di 
posizioni dirigenziali ai sensi dell’articolo 4, 
comma 4, della legge provinciale 21 luglio 
2022, n. 6; 

  
aufgrund dieser Prämissen tutto ciò premesso, la Commissione per la 

dirigenza del sistema pubblico provinciale 
 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a 
  



die Kommission für die Führungskräfte 
einstimmig in gesetzmäßiger Weise: 

a voti unanimi legalmente espressi: 

  
1. die beigelegte Ausschreibung des 
Wettbewerbs nach Titeln und Prüfungen für 
den Erwerb der Qualifikation Führungskraft 
erster Ebene - 9 Stellen in der ersten Ebene 
des einheitlichen Führungsstellenplanes auf 
Landesebene samt der Anlage 1 - 
Bewertungstabelle, die integrierenden 
Bestandteil des gegenständlichen 
Beschlusses bilden, zu genehmigen; 

1. di approvare l’allegato bando di concorso 
per titoli ed esami per l’accesso alla qualifica 
di dirigente di prima fascia - 9 posti nella 
prima fascia del ruolo unico della dirigenza a 
livello provinciale unitamente all’Allegato 1 - 
Tabella di valutazione dei titoli, che formano 
parte integrante della presente 
deliberazione; 

  
2. die beigelegte Ausschreibung des 
Wettbewerbs nach Titeln und Prüfungen für 
den Erwerb der Qualifikation Führungskraft 
erster Ebene - 9 Stellen in der ersten Ebene 
des einheitlichen Führungsstellenplanes auf 
Landesebene samt der Anlage 1 - 
Bewertungstabelle, im Amtsblatt der Region 
sowie auf der institutionellen Webseite des 
Landes zu den Führungskräften zu 
veröffentlichen. 

2. di pubblicare nel Bollettino Ufficiale della 
Regione e sulla pagina web istituzionale 
della Provincia relativa alla dirigenza 
l’allegato bando di concorso per titoli ed 
esami per l’accesso alla qualifica di dirigente 
di prima fascia - 9 posti nella prima fascia del 
ruolo unico della dirigenza a livello 
provinciale unitamente all’Allegato 1 - 
Tabella di valutazione dei titoli. 

  
  
  

Der Vorsitzende der Kommission Il Presidente della Commissione 
  

Bernhard Lageder 
  
  
  
  
  

Die Sekretärin der Kommission La Segretaria della Commissione 
  

Isabella Mistrorigo 
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